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	Az oktatás nyelve: angol
A tanegység leírása:

A tanegység célja, hogy a hallgatókban A szakfordítás elmélete és gyakorlata 1 szeminárium elvégzése során kialakult alapvető fordítói ismereteket és készségeket továbbfejlessze válogatott forrásszövegek nyelvészeti és fordítói elemzése, valamint a szövegek lefordítása és a fordítások elemzése révén.
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